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YTouHeHHUe MO MOBOAY TEPMUHA «(PPAHCHUUCKHIN)

AHHOTAIUSA

KpaiiHe kpuTHYeCKOE OTHOILCHHE K TPAJHULIMOHHON UCTOPUH (HPAHIy3CKOTO S3bIKa M MOHUMAHUIO (YPAHCHIICKOTO AHAlIeKTa
KaK JIMaJIeKTHOH 0aze popMHUpoBaHHs (PAHIy3CKOTO HAILIMOHAIBHOTO SI3bIKa 00YCIOBHIIN TOSIBICHUE HEKOTOPBIX (PAaKTOIOTH-
YeCcKNX OIMOOK, B MICTHHHOCTH KOTOPBIX HENb3sl OBUIO YCOMHUTBCS M3-32 aBTOPHTETHOCTU 3apyOE)HBIX YUEHBIX, BBEIIINX
9TH CBEICHHUS B HayuHbIIl oOuxox. M3ydeHue Bompoca 00 aBTOpCTBE TepMHUHA «(hpaHCHHCKHUIT» mokaszano, uto He I. Ilapuc
npuaymail u BBEI B POMaHUCTHUKY 3TOT HOBBIH TCPMUH. Ananuz ImoKasalji, uTo HOBBIH TEPMUH BO3HUK B PE3YJIbTATE IIEPEBOAA
I1. Mose ¢ HemeIkoro Ha (paHITy3CcKHil 1 BriepBbIe mosiBIcs He B 1889 1, aB 1891 1.

KiiouyeBbie cjioBa: uctopusi GppaHIly3CKOTO S3bIKa, HCTOPUYECKas JAUAJICKTONOTHS, CKPUITONOTUS, (PAHCUHCKHI HAJIEKT,
(paHcuiickas CKpUIITa.
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B nameii craree (Cranosas, 2019) Mbl gOonmycTHIM OIIMOKY, NPUIKMCAB aBTOPCTBO TE€PMHHA
«(ppancuiickuii» (francien) I. [Tapucy. Hactoseit 3ameTkoii HaMm XoTenochk Obl €€ ucnpaBuTh. PaHee
[CranoBas, 1994, 1996] mbl cuntanu, urto I. [Tapuc HazeiBan auanekt Mib-ge-Opanca npocto ¢pan-
I[y3CKHM, UHOT/Ia — IIGHTPaJbHBIM, TOCKOJIBKY OCHOBBIBAIIMCH HA €r0 TPyAax, M3JaHHBIX IOCMEPTHO B
1909 r. B Bune cOopruka mon penakiueir M. Poka [Paris, 1909]. OqHako, B MHOTOYMCIIEHHBIX pado-
Tax MOCJETHEr0 BPEMEHN M3BECTHBIC 3apyOekHbIe YUEHbIe cTanu yka3biBarh uMs . [lapuca xak aB-
TOpa TePMHHA W TMPHBOIUTH B KauecTBE JoKa3aresibcTBa ero Jnekiuio «loBopsl ®@panmmm» («Les
parlers de France»), mpasna, myTtasich B €€ 1aTupoBKe 1 yKasbiBas To 1888 1., To 1889 1.

Tak, I. Beprynsto (Bergounioux, 1989, p. 23) co ccbuikoii Ha uccienoBanus A. Aupu (A. Henry),
JK. lopana (J. Chaurand), M.-P. Cumonu-Opam0Oy (M.-R. Simoni-Aurembou) — o4eHb U3BECTHBIX U aB-
TOPUTETHBIX YUEHBIX — OTMETHII, YTO TEPMUH «(ppaHCchiickuid» mosBruIcs B 1889 . myis 0003HaueHust qua-
nekra Wnb-ne-®panca. [anee, He murupys codcrBenno [. Ilapuca, HO cchulasick Ha ero paboTy
«l'oBopel ®paniun» 1888 r. (G. Paris, «Les parlers de France», Revue des Patois gallo-romans, 2,
1888, p. 161-175), I. Beprynsto (c. 34) ormerwi, uto I [Tapuc 3auMcTBOBaI TEPMUH «(PPAHCHHACKHID U3
pabor I. 3romibe u, MOJB3ysCh CBOMM BBICOKUM aJIMHHUCTPATHBHBIM CTaTyCOM, «HABs3aID) («Impose») ero
yIOTPeOIeHUE 13 YUCTO MOIUTHICCKUX, O0JIee TOro, IIOBUHUCTUYECKUX (C. 26), COOOparKeHU.

Crarbs . BepryHblo okazanachk upe3BbYaiiHO MOMYISIPHON B 00ph0e (hpaHIly3CKUX JIMHTBHCTOB, B
tom uncie XK. [llopana, TpoTHB TpaUIMOHHON HCTOPHH (PpaHIly3CKOro si3bIka. B paboTax «HOBOID UCTO-
pun QpaHiry3ckoro s3bika aBropetso 1. [lapuca, skoObl IpHAyMaBIIEro HOBBIM TEPMHH, HE TOJIBKO HU Y
KOTO HE BBI3BIBAJIO HM MaJICHIIIEr0 COMHEHHSI, HO M CaM 3TOT (haKT NPEICTABISIIC KaK OOIIEU3BECTHBIH.

A. Jlomx [Lodge, 2002, c. 150] yka3zan, yro I. 3rombe MpeasioxKuia pa3iuyuarb TEPMUHBI
«(ppaniysckuii» u «ppancuiickuii» («Francisch et Franzosisch»), a I. [Tapuc B 1889 r. mpumyman Ho-
BB TEPMUH «()PaHCUICKUNY, TPU3BaHHBINA 3aMEHHUTH CPeHEBEKOBBIN TepMHH «le frangois». Ccpliika
JlaHa Ha kypHan «PoManus», B koTopoMm Obuta HaredyaraHa craths [ [Tapuca (Paris, G. (1889) «Les
parlers de France», Romania 17: 475-489).

M.-A. I'mecren [Glessgen, 2017, c. 314] yTo4HWI, 4TO TEPMHUH «(PPAHCUUCKHIT» TTOSBHUICS B
1889 r. B pabore I. Ilapuca kak mepeBoj HEMELKOro HeoyiorusMa «francisch», MCIOIB30BaHHOTO
I'. 31omibe B cBoeli pabore 1888 1. Ccbuika ToXKe JaHa Ha xKypHal «Pomanus», HO aApyroro roaa (Paris,
Gaston, 1888. «Les parlers de France», R 17, 475-489.).

3aHuMasich pPa3MYHBIMU BOIIPOCAMH HCTOPHU (DPAHIY3CKOTO SI3bIKA W MOCTOSIHHO CTaJIKU-
BasICh C IUTATAMH YKa3aHHBIX U APYTHX, CTOJIb e U3BECTHBIX 3apYOEKHBIX aBTOPOB, MbI C/IEJIaJIH BbI-
BOJI, UTO B CBOE BpEeMsI Mbl HEJIOCTATOUYHO XOPOIIO O3HaKoMuWiuch ¢ Tpyaamu I. Ilapuca, pa3 celiuac
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BCE CUMTAIOT, YTO UMCHHO OH BBEJI B POMAHUCTHUKY TEPMHH «(ppaHcHiCcKuil». [109TOMY, OCHOBBIBasICH
Ha COBPEMCHHBIX 3apyOeXHBIX padoTax, Mbl Takxke ykazaimu I. [lapuca kak cozmarens TepMUHA
«(ppancuiickuii» B Hamel crarbe 2019 .

[Ipu 3TOM, MBI periM BHUMarteabHee n3yunth padotsl [ [lapuca, ocobeHHO ero crarbio, oIyo-
JMKOBAaHHYIO B JKypHaJie «Pomanusy. Benencrsue manaemun 2020 T, OTKPBIBIIEH BCEM JKEIAIOIINM J10-
CTYIl K IMPEXJe 3aKPBITBIM OUOIMOTEYHBIM 0azaM, Mbl CMOIJIM HAaWTH BCE BBINYCKH JXypHaya 3a
1888-1889 rr., Ho ctateu I Ilapuca Tam He okaszanock. OfHaKo B paszene «XpoHHKa» ecTh yKazaHue Ha
a1y jekiuio (Romania, 1888, p. 475). Kpome Toro, B 0THOM U3 apXHBOB YIAJIOCh HAUTH U CaMy JICKIIHIO.

Oxkazanioch, 4TO Halle NEepBOHAYAILHOE MHEHHE OBUIO BEPHBIM M YTO B JICHCTBUTEIHLHOCTH
HHUKaKoro TepMuHa «hpancuiickuit» B nexuuu I. [Tapuca, npountanHoit um 26 mas 1888 1. Ha 3acena-
HUM Hay4yHbIX 00mecTB, HeT [Paris 1888]. Her ero u B mHayrypamnuoHHoi peun 1868 r., OTKpbIBarO-
el Kypc JeKIUH 0 UCTOPHYECKON rpamMmaruke (ppaHIly3cKOro si3blka, B KOTOpOW 0coboe MecTo
yaelneHo (paHIly3CKHM roBopaM, 00beMHEHHBIM, 110 MHeHUIO [ [lapuca, B maTh IpyIi, KaxKI0ul U3
KOTOPBIX COOTBETCTBYET OJMH TOBOP: BOCTOK — OYpryHACKHH, CEBEPO-BOCTOK — MHUKAPICKUH, IOTO-
3amnaji — MyaTeBUHCKUH, CeBEPO-3a1iajl — HOPMaHJCKHUH, CEBEPO-LEHTP — PPaHIy3CKUH, UM LEHTPaIIb-
HBIH. DTOT (hpaHIly3cKHid, WM LCHTPaJbHBIA rOBOpP, XapakTepHbli s Wnb-ne-Opanca u coceaHnx
paiionoB (Illamnanb, bpu, Opnean, [epm, Hiwkuunit Men), Haunnas ¢ XII Beka, Oyner npeobnagarh
HaJl JPYTMMH, 9TOOBI 3aTeM cTaTh (paHIy3ckuM si3bikoM [Paris, 1868, p. 12 ; 1909, p. 156-158].
HmeHHO 3TH cBeieHUs MBI ITPUBOIMIIN B HAIIUX MPEAIIECTBYIOIUX padoTax.

Tepmun «ppancuiickuii» Briepsbie nosisuics y I. [Tapuca tonbko B 1897 1. B ero MHOTOCTpA-
HUYHOM OT3bIBE Ha mepBoe uznanue «lcropuu dpaniysckoro sizbika» @. BpioHo, onydnukoBaHHOE B
1896 r. [Paris, 1909, p. 177]. Ilpu 3tom, I [Tapuc ormeTnn, 4ro 0OBIUHO (HIIOJIIOTH YHOTPEONISIOT
CIIOBO «(ppaHIy3CKUi» JUIsi 0003HAUCHHS MM BCEX TOBOPOB CeBepHON DpaHIMU, WM TOJIBKO rOBOpa
Wnb-pe-dpanca, craBuiero BHOCieICTBHN (HPaHIy3cKHM sI3bIKOM. CJIOBO ke «(paHCHICKUN» CTalo
yHoTpeOIAThCs HeaaBHO («qu’on commence a dire»), YTOObI 30€KaTh JIBYCMBICIICHHOCTH MEKIY HC-
TOpHel (QpaHILy3CKOTO SI3bIKa KaK MCTOpUEH NUaleKTOB ceBepHOoi DpaHIMU U UCTOpHEl COOCTBEHHO
(pancutickoro auainekra («1’histoire du frangais propre, du «francien»»).

310 3Haumt, uto I. [lapuc nuIIb BOCTIONB30BAJICS HOBBIM TEPMUHOM, IIOHUMAsi €ro HeoOXOoau-
MOCTb JUISl Pa3JIMYEHUs] Pa3HbIX MOHATHHN — A3bIK PpaHLMU VS THAIEKT OJHOIO U3 pailoHOB PpaHUuH,
0003HauYaeMbIX OJJMHAKOBO TEPMUHOM «(paHIy3CKUH S3bIK». YUHTHIBas, 4ro caMm [. [lapuc ymotpe-
Oun TepMHH «ppaHcHiicKui» Beero 14 pa3, u3 HUX 12 — B ykazaHHOM oT3biBe 1897 r., TpynHO cora-
cuthes ¢ [. beprynby 0 «HaBs3pIBAaHUNY HOBOTO TepMmuHa nu4HO . [lapucom, mouuBmuMm B 1903 1.
1ocJie MPOI0JKUTEIBHOM O0JIE3HH.

MsI nonbITanuch HaTH padoThl 1. 3r0mIbe, U3 KOTOPHIX, KaK YKa3bIBaId HEKOTOPBIC YUEHEIE,
ObUT 3aMMCTBOBaH TepMUH «(paHcuiickuid». JlefcTBUTENPHO, B OIHOH W3 €ro padoT ecTh CIOBO
«francisch» — ¢pankckuii, kotopsiii iepeBoaurkom I1. Mone (P. Monnet) 011 niepeBeéH kax francien —
(pancuiickuii. Takoit mepeBos ¢ HEMEIKOTro Ha (YPaHILYy3CKUN ObLI, BEPOSTHO, OOYCIIOBICH HAXOISIIUM-
cst psioM citoBoM «Francien» B Beipaskenun «die Mundart der Herzogtums Francien» — roBop repuor-
ctBa OpaHKOB, KOTOPHI Aanee Obul Ha3BaH «francische Mundarty — dpankckuii roop (Suchier, 1906,
17). I1. Mowne [Suchier, 1891, p. 23-24] nepeB&n nepBoe BIpaKCHUE KaK IUANICKT reprorctsa Opanimu
(«le dialecte du duché de France»), a Bropoe — xak (pancutickuii quanekt («le dialecte francien»).

Takum 00pa3oM, HOBBI TEpPMHUH, OOpa30BaHHBIA B pE3ylbTaTe IMEPEBOMUYCCKUX YCHIIUH
I1. Mone, npocTo okazajics B «HYKHOE BpeMs B HY’KHOM MECTE€» — MMEHHO TOrJa, KOorja aKTUBHO
CKJIaJIbIBAJIACh Hay4Hasl TEPMUHOJIOTHSI HCTOPHU (PAHITy3CKOTO SI3bIKA U UCTOPHUECKOM JTHAJIEKTONO-
run (paHIy3ckoro si3bika. [locnenyromme wccieoBaHusS UCTOPUH (DPAHILY3CKOTO sI3bIKA M TPEXKIe
BCET0, HECOMHEHHO, (yHaaMeHTanbHbIH Tpya @. BproHo, monyuuBIIMi BCeMUpPHOE NPU3HAHUE, ChHI-
rpajy TIABHYIO POJib B PACIPOCTPAHEHUH KaK HOBOTO yNOOHOTO TEPMHUHA, TaK W pa3padOTaHHOW W3-
BeCTHBIMH y4€HbIMH XIX—XX BEKOB KOHLEMIHUU (POPMUPOBAHUS (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA.

B pesynbraTe Mbl IPUILIH K 3aKITIOYEHHUIO0, YTO HEOOXOIUMO MPOBEPSITH U MEPEIPOBEPSTH BCE
UCTIOJIb3yEMbIe CBEICHUS.
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Clarification on the term “Francian”

Abstract

The extremely critical attitude to the traditional history of the French language and the understanding of the Francien dialect
as the dialect basis for the formation of the French National Language led to the emerging of some factual errors that could
not be doubted due to the authority of foreign scientists who introduced this information into scientific use. The study of the
authorship of the term ‘francien’ showed that it was not G. Paris who invented and introduced this new term into
romanistics. The analysis showed that the new term arose as a result of P. Monet's translation from German to French and
first appeared not in 1889, but in 1891.

Keywords: history of the French language; historical dialectology; scriptology; francien dialect; francien scripta.
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